JOIOBOP KYIIVIM-TPOJAXKHU BAHAHOB Ne 1

«24» SluBaps 2022 rox

OAO “Agroaires Bananas”, mnpencrasiasemas [eHepaabHBIM
MeHepkepoM Mupuan ®ysutec Baillamapec, B panbHeimem
umenyemas IlocraBmukx, 1 TOO «AJIEM ®PYKT» B nuue
mupektopa  KaOmpasakoBa  Tameima  PycremxaHoBuua, B
nanpHeleM umenyemoe Ilokymarenb, COBMECTHO HMEHyEMbIe
CropoHamu, 3aKTI04nIN HacTosui KonTpakr o ciemyromem:

1. IIPEAMET KOHTPAKTA

1.1. TlocraBumk oOsi3yercst mepenatb B COOCTBEHHOCTD
[Nokymarento B 00ycioBiIeHHbIe HacTosIMM KOHTpakToM CpoKn
npon3BoauMbIi UM ToBap, a MMEHHO: 3KBAJOPCKHE 3eJIEHBIC
OaHaHBl BBICHIETO KayecTBa, TOProBoid Mapku “Mirita”
(ITPMJIOXKEHUE Ne 3), a Iloxynarens o6s3aH npuHATH ToBap u
YIUIaTUTh €T0 CTOUMOCTD.

1.2. TlocTaBmK rapaHTHUpyeT, dYTO HepenaBaeMblii ToBap
HPHHAIJIEKAT €My Ha IpaBe COOCTBEHHOCTH, B CIIOpE WIIH TOJ
apecToM HE COCTOHMT, HE SBISeTCS IPeJMETOM 3ajora M He
oOpeMeHeH APYyriMH MPaBaMU TPETHHX JIULL.

1.3. Tosap mepenmaercs B coOcTBeHHOCTh Ilokymarenro s
HCTIONB30BaHUS B MPEIIIPHHIMATEILCKON JESTENIBHOCTH HIH B
HHBIX IEJSIX, He CBI3aHHBIX C JIMYHBIM, CEMEHHBIM, TOMAIIHUM H
HWHBIM MOAOOHBIM HCHONIB30BaHUEM. ToBap, MPOU3BOJUMBIN II0
Konrtpakry, npeqHasHaueH A BBO3a Ha TeppuTopHio PecryOnuku
Kazaxcran

1.4. KauecTBeHHBIE XapaKTEPUCTUKHU:

A) DKBagopcKue 3eNeHble OaHaHbI BBICIIIETO Ka4eCTBa

B) MunumanbHas aiavHa ¢pykra: 7.8 MI0MOB MHHHMYyM,
KITHHOOOpa3HbIe.

C) Cpennsist cOpTHpOBKa 10 BenmuuHe: 38-48 Gamios

D) Cpennee xonmmaectBo rpo3zaeii B 1 kopobke: 17-22 rpo3neit

E) HeucnopueHHble U MIIOTHbIE, HENOBPEXKICHHbIE, KPENKHUE, HE
THUJIBIE, KOXKHIA 4HCTast, 0e3 IsTeH, Oe3 BpenuTeNed M CIIeloB
TOPYH BpPEIUTENSIMU; KaxJgas TIpo3nb OaHaHOB 0e3 credmsi U
ne3uH(UIpoBaHa.

F) ®pykrel OymyT CHATHI C JepeBa B mpezenax 24 4acoB nepen
HavaJoM IOrpy3KH

1.5. IlomHble cBeneHHs 00 acCOPTHMEHTE, KOIUYECTBE, KadeCTBe,
croumoctu ToBapa M CpOKe €ro IOCTaBKH OMPENEISIIOTCS B
Crnemudukanmsx Ha KaxAaylo mapTaio ToBapa, KOTOpBIE
cormacoBeiBatorcst  Ctoponamu  (ITPMJIOKEHUE Ne 1«
HACTOALIEMY KOHTPAKTY).

2. YCJIOBUA ITIOCTABKH

2.1. Ecim wWHOoe HE TPEIyCMOTPEHO COOTBETCTBYIOLICH
crier¢ukanueii, mocrapka Tosapa mo Hacrosimiemy KoHTpakTy
ocymecTpisiercs Ha ycnoBusx FOB — free on board/CeoboauHo Ha
6opry - HWukorepmc 2010, mpm 3ToM CTOPOHBI HACTOSIIETO
KoHTpakTa I0rOBOPHINCH, YTO IpaBHIA TOJNKOBAHUS TEPMHHOB

lapbin KabapasakoB/Gadyl Kabdrazakov

BANANA SALE CONTRACT Ne 1

«24» January, 2022

“Agroaires Bananas” S.A., hereinafter referred to as the Supplier,
represented by the General manager Mirian Fuentes Valladares,
and «<ALEM FRUIT» LLP represented by Gadyl Kabdrazakov,
hereinafter referred to as the BUYER, and hereinafter collectively
referred to as the Parties, have concluded the present contract as
follows:

1. SUBJECT OF THE CONTRACT

1.1. The Supplier undertakes transferring the goods produced by
him into the ownership of the Buyer as per the terms stipulated by
this contract, namely: Ecuadorian green bananas of the highest
quality, the “Mirita” trademark (APPENDIX Ne 3), and the Buyer
shall be obliged to accept the Goods and pay their cost.

1.2. The Supplier guarantees that the Goods transferred are owned
by him, are not under arrest, are not subject to any disputes or bail,
and are not subject to the rights of third parties.

1.3. The Goods shall be transferred into the ownership of the
Buyer to be used in business activities and for other purposes not
related to personal, family, domestic, or other similar uses. The
Goods manufactured under this Contract are intended for import
on the territory of the Republic of Kazakhstan.

1.4. Quality specifications:
A) First class Ecuadorian, green bananas
B) Minimum finger length: 7.8 inches minimum, 2 wedges.

C) Average calibration: 38-48 grades

D) Average number of clusters in 1 box: 17-22 bunches

E) Unspoiled and dense, undamaged, strong, not rotten, the skin is
clean, without spots, without pests and traces of damage by pests;
each bunch of bananas is stemless and disinfected

F) Fruit is to be harvested within 24 hours before loading.

1.5. Full information about the range, quantity, quality, cost of the
Goods, and their delivery date shall be outlined in Specifications
for each shipment of the Goods that are agreed upon by the Parties
(refer to the APPENDIX Nel of this contract).

2. TERMS OF DELIVERY

2.1. Unless otherwise provided in a Specification under this
Contract, the Goods shall be supplied under FOB ("free on board")
terms, Incoterms 2010, and the Parties to this Contract have agreed
that the Rules for the interpretation of terms “International Trade
Terms” will be binding on the Parties under the Contract.
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«MexxnyHaponHbIe TOProBbIE TEPMUHBD) HUMEIOT
obmeo0s3aTenbHbI xapakTep 1t CTopoH B pamkax KoHTpakTa.

2.2. Tlokymnarenb caMOCTOATENBHO 3aKJIIOYaeT JIOTOBOP MEPEBO3KH
ToBapa (TpaHCIOPTHO — OKCIEAWIMOHHOTO OOCITY)XHMBaHUS) C
KOMIaHHEH-TIePeBO3YUKOM. TpancnopTHpoBKa ToBapa
OCYILECTBIACTCSI MOPCKUM TPAHCIIOPTOM.

2.3. ToBap mnepenaercs IlocraBmuxom Iloxynaremto myTem ero
pa3MmeltieHds Ha O0pTy CyaHa, HOMHHHpOBaHHOTO ITokymarenem B
TOpsi/IKE, IPEAYCMOTpEeHHOM 2.6 HacTosmero Konrpakra.

2.4. ToBap MO HacTOSIIEMY KOHTPAKTy IOCTaBIAETCS MapTHSMH.
OTtrpy3ka kaxpoil mapruum ToBapa mo Hactrosmiemy KoHTpakty
JNOJDKHA OBITH OCYLIECTBICHa B CPOK He mo3nHee 14 mHel c
MOMEHTA ITEPEYHCIICHNsT aBaHCOBOTO Iuiarexxa [locTaBIiuky, eciu
HMHOE He yKa3aHO B COOTBETCTBYIoMIei crerm¢pukany. Cpok BB03a
ToBapa Ha Teppuropmio PecnyOmmkm KazaxcraH He HOIDKeH
npeBeiniaTh 180 KaneHOapHBIX OHEH C MOMEHTa IOJYYEHUs
INocraBmumkom CyMMBI  mpemomuatel  3a  ToBap Mo
cootBeTcTBYIoNIeH CrienuguKaum.

2.5. TlocraBmuk yBemomusieT Ilokymarens o Jjare IOCTaBKH
ToBapa B cpok, He no3aHee, yeM 10 KaneHAapHBIX THEH 1O AaThl
noctaBku ToBapa, TMOCPEIACTBOM 3JEKTPOHHOM TMOYTHl, Ha
3JIEKTPOHHBIN afpec, yka3aHHbIH B cT. 11 KonTpakra.

2.6. Ilokymarenb, nmMOO KOMITAHHSA-TIEPEBO3UYUK, C KOTOPOH
INokymarenp 3aKiIOYMI  JIOTOBOP TEPEBO3KH (TPAHCIIOPTHO —
SKCIEAULIMOHHOIO 00cTy)XuBaHus) yBemaoMyusitoT [locraBmuka o
HaNMEHOBAaHWM MOPCKOH JIMHHUM, IIOCPEICTBOM KOTOpPOH Oyner
OCYIIECTBIATECS IIEPEBO3Ka, MECTE H JaTe MOTPYy3KHU MOCPEACTBOM
TenepOHUM MO0 TOCPENCTBOM  BJICKTPOHHOM MOYTHI IO
3JIEKTPOHHOMY aJipecy, ykazaHHoMYy B cT. 11 KonTpakra.

2.7. TlocraBmmk o00s3aH TONrOTOBHTH ToBap K Imepenade
INokymaremro:  ymakoBaTh, a Takke HWICHTH(OUINPOBATH B
COOTBETCTBHH cO CT.5 HacTosmiero Konrpakra.

2.8. B cpok e mozanee 7 (CeMb) KallCHAAPHBIX AHEH 10 MPHXOAA
Cy[Ha B TIOPT Ha3Ha4YeHHs, [I0CcTaBIIMK TOCPEICTBOM SIEKTPOHHOM
TIOUTHI IO ANMEKTPOHHOMY aJipecy, ykazaHHoMy B cT. 11 Konrpakra
HampaBnsieT [lokymaremo 3I€KTPOHHBIE KOMUM  CIEAYHOUIMX
JOKYMEHTOB B YCTAHOBJICHHOM HIke (popmare.

- nHBO¥iC (daiin xls);

- o0mMid yrmakoBOUHBIH JHCT (daiin x1s);

- ﬂeTaﬂbelﬁ yHaKOBO‘IHbe/i JIMCT 1O JONOJHUTEIIBHOMY
sampocy Ilokynarens, coxepxkamuii nepeuens ToBapos ¢
yKa3aHHeM KOJIMYECTBa, BeCca U CTOMMOCTH B pa3pe3e KOHTEHHEPOB
¥ TAMOXXEHHBIX KOZI0B ((aiin xls);

- Komus KoHOcameHTa (daiin jpg wiu pdf);

- KOTIUS 9KCTIIOPTHOH nexnaparmu (daiin jpg nnu pdf);
- KOHs cepTH(UKATA TPOUCXOKICHHS;
- KomHs cepTH(duKarTa KadecTBa OT TPOU3BOTUTENS.
2.9. Ilocne omnarel uyactu crouMoctu ToBapa, momiexamiei
oIuIaTe COMIAacHO cooTBeTcTByromel Crenndukanny, [TocTaBmyxk,
B CPOK HE MoO3AHee | KaleHJapHOTo AHS IOCIE TOCTYIUICHHUS
omarsl, nepenaet Ilokynaremnto opurunan Konocamenra Ha ToBap
nm  nepenaer ero IlepeBozumky, ykazaHHoMy Ilokymarenem

(TeJ’IeKC-peJ’II/B). KonocaMeHT cocraBisercs B 2X OK3EeMILIApax,
npu OTOM KOJIMYECTBO OK3EMIIIIAPOB YKa3bIBaACTCA

lapbin KabapasakoB/Gadyl Kabdrazakov

2.2. The Buyer shall conclude a contract of carriage for the Goods
(a freight forwarding agreement) with a freight company
independently. The Goods shall be transported by sea.

2.3. The Goods shall be transferred to the Buyer by the Supplier by
placing them on board of the vessel nominated by the Buyer
pursuant to the procedure stipulated by the clause 2.6 of this
contract.

2.4. The Goods under this Contract shall be supplied in shipments.
Each shipment hereunder shall be supplied in no more than 14
days starting from the date the Supplier has received the advance
payment for the Goods, unless otherwise is agreed upon in the
relevant Specification. The period for importing the Goods onto
the territory of the Republic of Kazakhstan shell not exceed 180
calendar days starting from the date the Supplier has received the
advance payment for the Goods in accordance with the relevant
Specification.

2.5. The Supplier shall notify the Buyer of the Goods delivery date
no later than 10 calendar days before the Goods delivery date by
email to the email address specified in the Section 11 of this
contract.

2.6. The Buyer or a shipping line company with which the Buyer
has concluded a contract of carriage (a freight forwarding
agreement) shall notify the Supplier of the carrier vessel’s name
through which the Goods will be transported, place and date of
loading by phone or email specified in the Section 11 of this
Contract.

2.7. The Supplier shall prepare the Goods for transfer to the Buyer:
pack and identify them in accordance with the section 5 of this
Contract.

2.8. Within 7 (seven) calendar days before the arrival of vessel to
the port of destination, the Supplier shall send electronic copies of
the following documents in the format prescribed below by e-mail
to the email address specified in section 11 of this Contract:

- invoice (xIs file);

- general packing list (xls file);

- if additionally requested by the Buyer, a detailed packing list
containing a list of goods with an indication of quantity, weight,
and cost in the context of containers and customs codes (xIs file);

- copy of the bill of lading (jpg or pdf file);

- copy of the export declaration (jpg or pdf file);

- copy of the certificate of origin;

- copy of the manufacturer’s quality certificate.

2.9. After paying a part of the amount for the Goods specified in a
relevant Specification, the Supplier shall pass to the Buyer the
original Bill of Lading for the Goods no later than 1 calendar day
after receiving payment. The original Bill of Lading can be passed
to the Carrier specified by the Buyer (telex-release). The Bill of

Lading shall be made in 2 copies, and the number of copies shall
be specified directly in the Bill of lading.
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HerocpencTBeHHO B KoHocameHTe.

B cmydae yrparsl mepemaHHOro sk3eminripa KonHocameHTa
IlepeBo3unkoMm, IlocraBmmk o00s3aH B CpoK, He mo3mHee 1
KaJleHJapHOTO JHS C MOMEHTa YyBelOMJIeHHs 00 3ToM
INokymareneM, npemocTaBUTh BTOpoW 3K3eMiuiip KoHocameHTa
IIepeBo3uuky.

B cmywasx, ycTaHOBIEHHBIX JEHCTBYIOIINM 3aKOHOIATEIbCTBOM
Pecnyonukn  Kazaxcran, IlocraBmmk o00s3yeTcs mnepenarb
INokymarenro TOKyMEHTHI Ha TOBap, & UMEHHO:

- cepTU(HKAT TPOUCXOKICHHS
- cepTU(UKAT Ka4eCTBa OT IIPOM3BOJUTEILS

2.10. TlocraBka cumrtaercs BbimodHeHHOH [locTaBiiMKOM, Korma
ToBap pasmemieH Ha OOpTy cynHa, ykasaHHOMy IlocTaBHIMKY
INokymareneM 1100 KOMIAHMEH — NEPEBO3UMKOM, 3aKJIIOYHBIICH
JIOTOBOp THepeBo3kH ¢ [Tokymarenem B MOpS/IKe, yCTAHOBICHHOM B
m.2.6. Koutpakra, a opuruHan KoHocameHTa mnepemaH
nepeBo3uvky ToBapa, B IOpsiiKe, YCTaHOBJIEHHOM B 1. 2.9.
KonTpaxkra.

2.11. Tosap mepenaercs
MPUTA3aHUHN TPETHUX JIMLL.

CBOOOAHBIM OT JIOOBIX TMpaB H

2.12. MocraBmuk 00s3aH cHaOauTh [lokymarens napopMarmeit o
HOMEpe  JIOTOBOpa, HAUMEHOBAHMM  TOBapa,  KOJIMYECTBE
YIAaKOBOYHBIX  €AMHMI, Bece OpyTTo U  HETTo, CyMMa
BBICTABJICHHOTO CYeTa, HAUMEHOBAHUE U HOMEp pelica CyaHa U
JlaTy TOTPY3KH B NMHCHMEHHOU (hopMe B TedeHHe 72 4acoB IIOCIE
3aBepIIEHNUS MPOIECcca MOTPY3KH.

3. IPUEMKA TOBAPA

3.1. TlocraBmuk o00s3yeTcs MOCTaBIATH ToBap HaIEKaIIero
Ka4yecTBna.

3.2. Tlokynarenb OCyLIECTBISE€T OTTpy3Ky ToBapa Ha cKiajn
Ilokynarenss cOOCTBEHHBIMH CHJIaMH M 3a CBOHM cueT. /[lara
NOCTYIUIeHHsT ToBapa Ha ckian Ilokymarens ykasbiBaeTcs B
TPaHCHOPTHEIX JOKYMEHTaX, CIEAYEMBIX C IPy30M M 3aBEPEHHBIX
oTBeTCTBeHHBIM oM Ilokymarens. Ilokymarens  oOGs3aH
COBEpUINTH BCE HEOOXOAWMBIE IEHCTBHUSA, O0OECIICUNBAOLIIE
npuHsTre ToBapa MO KOJIMYECTBY U Ka4eCTBY.

3.3. [Ipuemka ToBapa 1o Ka4yecTBY U KOJUUECTBY, BKIIOUAsi OCMOTP
LIEJIOCTHOCTH YMAaKOBKH, obOecreunBaromeil coxpanHocts Toapa,
OCYILECTBISIETCS B TeueHHe 72 (CeMUAECATH ABYX) 4acOB C JaThl
HauaJla pasrpy3Ku TOBapa B IOPTY Ha3HAUCHUS.

3.3.1. Ilpumemka TOBapa MO KOJUYECTBY OCYIIECTBISETC B
cootBeTcTBUU co Crenupukamnueii Ha ITIOCTABJIEHHYIO ITapTHIO
ToBapa cBepkoH, QakTuyeckn nomydeHHoro [lokymarernem,
KOJIMYEeCTBa TIpy3a C JAHHBIMH B MHBOWCE M TPAaHCIOPTHBIX
JOKYMEHTaX, MOJIy4eHHbBIX BMECTE C TOBAPOM.

B nopry pasrpys3ku mpH NpHeMKe TOBapa JOMyCKaeTcsi He
6omnee 2.0% HemoCTauM WITH XKENTHIX, HCIIOPYEHHBIX OaHAHOB.

332. Ilpm mnpuemke mo KadectBy Ilokymarenr BmpaBe
CaMOCTOSITEJIbHO ¥ 332 CBOW CUET MPOBECTH HWHCTPYMEHTAJbHBIH
KOHTpOJIb HapaMeTpoB ToBapa, a Takke HWHbBIE JeHCTBH,
HampaBliCHHbIC HA OOHApPY)XEHHE SIBHBIX M CKPBITHIX 1e()EKTOB
TOBapa.

3.3.3. B cny4yae oOHapysxeHUs1 HeOCTaTkoB ToBapa mo:
-LIEIOCTHOCTH  YMaKOBKH,

mpuUBeANmIe K yXyAUICHHIO

lapbin KabapasakoB/Gadyl Kabdrazakov

In case of loss of the transferred copy of the Bill of Lading by the
Carrier, the Supplier shall provide a duplicate copy of the Bill of
Lading to the Carrier no later than 1 calendar day from the date of
being notified by the Buyer.

In the cases established by the current legislation of the Republic
of Kazakhstan, the Supplier undertakes transferring the documents
for the Goods to the Buyer, namely:

- certificate of origin
- manufacturer’s quality certificate

2.10. The delivery by the Supplier is considered complete after the
Goods have been placed on board of the vessel nominated to the
Supplier by the Buyer or the freight company that has concluded a
contract of carriage with the Buyer pursuant to the procedure
stipulated by clause 2.6 of this contract, and the original of the Bill
of Lading has been passed to the carrier of the Goods pursuant to
the procedure stipulated by the clause 2.9 of this contract.

2.11. The Goods shall be transferred free from any rights and
claims of third parties.

2.12. The Supplier shall, within 72 hours after completing the
loading process, notify the Buyer of the contract number, name of
commodity, number of packages, gross and net weight, invoice
value, name and voyage number of the vessel and loading date in
writing.

3. ACCEPTANCE OF THE GOODS

3.1. The Supplier undertakes delivering goods of appropriate
quality.

3.2. The Buyer shall ship the Goods at the Buyer’s warehouse
using his own resources and at his own expense. The date of
receipt of the Goods at the Buyer’s warehouse shall be marked in
the transport documents accompanying the Goods and certified by
the executive of the Buyer. The Buyer shall perform all the
necessary actions that ensure reception of the Goods by quantity
and quality.

3.3. The Goods shall be accepted by quality and quantity, and the
package integrity ensuring safety of the Goods shall be inspected
within 72 (seventy two) hours of unloading of the goods at the port
of destination.

3.3.1. The acceptance of goods by quantity is performed in
accordance with the Specification of the shipment of the Goods
supplied by cross-checking the amount of cargo actually received
against the information indicated on the invoice and in transport
documents that came with the goods.

The BUYER accepts tolerance of up to 2.0% of cases of
missing, yellow or damaged bananas at the port of unloading.

3.3.2. When accepting the Goods by quality the Buyer shall have
the right individually and at his own expense to perform
instrumental control of the Goods’ parameters, as well as other
actions aimed at detecting evident and hidden defects of the
Goods.

3.3.3. In case of detection of the Goods’ defects with respect to:

-integrity of packaging resulting in deterioration of quality/loss of

3
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kauecTBa/yTpare ToBapa B 4acTu TGO B LIEIOM,
- MapKHPOBKE,

- KOJIMYECTBY,

- ACCOPTUMEHTY,

- Ka4eCTBY,

INokymarens cocraBnsieT 00 3TOM akT Ha PyCCKOM M aHIIMHCKOM
A3bIKax, KOTOpbIM mnoanuceiBaeT jaupekrop Ilokymarens. B
ykazaHHOM akTe [lokymarenms ¢uKCHpyeT OOHapy)XCHHbBIE
HENOCTaTKM W  HampapisgeT IloCTaBHIMKY yKa3aHHBIA — aKT
TOCPEJCTBOM BJIEKTPOHHOM TOYTHI Ha SJIEKTPOHHBIM ajpec
IloctaBuuka, ykazaHHbli B cT. 11 KoHrpakra, a Takxe
JKcrpecc-nouToil B agpec IlocTaBuiuka, yka3aHHbIH B HACTOSIIEM
Konrpaxre.

34. KauectBo mocraBmsiemoro ToBapa moATBep)KAAETCS
CepTU(HKATOM  KadecTBa, OTBEYAIOIINM  MEXTyHapOIHBIM
TpeOOBaAHHSM.

IIpuemka TOBapa MO KadecTBYy M KOMHYECTBY OCYIIECTBIACTCS B
nopty Cankr-IlerepOypra.

IIpn ob6HapyxeHHWH NpoOJieM MO KauyecTBY B TeYEHHE 72 4YacoB
MOKyTIaTeNb  00f3aH  COOOHmMTH 00 3TOM IOCTAaBIIMKY JUIS
Ha3HAUCHUs] SKCIEPTU3bl MO KavyecTBY. B ciydae HECTBIKOBKH
uHbopManu, 3aKJIIOYCHHON MHCIeKIHen IOCTaBILHKA
(ITPUJIOXKEHUE Nel), a Takke B ciydae IOATBEP)KACHHS
Iokymarenem  Toro, uro IlocraBmmk HeceT  MPAMYIO
OTBETCTBEHHOCTH 3a Hee, [lokymnarens 3akperiser 3a cob6oif mpaBo
OpenbsBUTh  UCK  [lOCTaBIIMKY B COOTBETCTBHH  C
MPUJIO)KEHUEM Ne2, o0o3naueHHoro kak “IIpereHsun Ha
OCHOBE MHCHEKINH KINEeHTa cortacHo ycioBusiM FOB”.

Hck nomxen ObITh pacueHeH [1ocTaBIIMKOM Kak MPHHATHI B TOM
cllyyae, €CJIM OH He CMOXKET JaTh OTBET B TeueHue 3-X AHeil mocie
npeabsaBieHus nperensuu [lokynarenem.

B cimydae eciu, mpu npuemke ToBapa B mopty Cankr-IlerepOypra B
MIPUCYTCTBUU TIPEACTABUTENS CIOpBeliepa OyeT BBIIBICHO, UYTO
temneparypa ¢pykra Hmwke +10°C wmm Beme +15.5,0°C, To
NOKyIaTenb JIeHCTBYeT comlacHO MNoAamyHKTam 2, 3, u 4
IIpunoxenns Ne2.

4. OBA3AHHOCTHU CTOPOH

4.1. ITocTaBmuk 00s3aH:

4.1.1. B teuenne 7 (CeMu) KalneHAAPHBIX THEW ¢ MOMEHTA OOMeHa
MOCPEJCTBOM  JJIEKTPOHHOM  IMOYTHl  KONMUSIMH ~ HACTOSIIErO
KonTpakra, moamucanHoro obemMu CTOpOHAMH, HAaNpaBUTH B
anpec Ilokynarens opuruHan KoHTpakTa B ABYyX SK3EMIUIApax, C
MOJNKCHIO U nevarsiMu [locraBiyka.

4.1.2. IlocraButs ToBap B COOTBETCTBUHU C YCIOBUSMHU HACTOSLIETO
KonTpakra.

4.1.3. IlpenocraButs Iloxynaremto Toap, KoHocameHT myTem
nepenaun ero IlepeBo3unmKy B MOpSAKE, YCTAaHOBISHHOM 11.2.9.
KonTpakra, cuer-¢akrypy (WHBOHC) ¥ WHBIE JOKYyMEHTEHI,
IpeAyCMOTpeHHbIe cTaThel 2 HacTosmero Konrpakra.

4.1.4. 3a cBOH c4YeT M Ha CBOM PUCK MOIYYUTH pa3pelieHHe Ha
9KCIOPT (3KCHOPTHYIO JHMIEH3MIO), a TaKXKe BBINOIHUTH BCE
HEOOXO[MMBIE TaMOXKCHHbIE (OPMaNBHOCTH, CBSI3aHHBIE C

BbIBO30M ToBapa.

4.1.5. CBoeBpeMeHHO NpenoCTaBUTH [loKymaremo WM OKa3aTh

lapbin KabapasakoB/Gadyl Kabdrazakov

the Goods in part or in whole,
- labeling,

- quantity,

- range,

- quality,

An Inspection Certificate shall be drawn up in Russian and English
and signed by the Director of the Buyer. In this Certificate the
Buyer shall record the detected defects and send this certificate to
the Supplier by email to the email address of the Supplier specified
in Section 11 of this contract, as well as by express delivery to the
address of the Supplier specified in this Contract.

3.4. The quality of the Goods shall be confirmed by a quality
certificate that meets the international requirements.

Quantitative and qualitative acceptance of the Goods shall be done
at the port of Saint Petersburg.

Should any deviation in quality be detected within 72 hours, the
Buyer shall inform the Supplier about appointing Qualitative
Survey. If a mismatch is found as a result of a survey performed by
the Supplier (APPENDIX Ne 1), and the BUYER proves that the
Supplier is the one responsible, a claim should be set up against the
Supplier following the APPENDIX Ne 2 named as FOB
CUSTOMERS INSPECTIONS AND CLAIM INSTRUCTION.

The claim shall be regarded as accepted by the Supplier if the
Supplier fails to reply within 3 days after the claim is lodged by the
BUYER.

In the case of reception of the goods in Saint-Petersburg port in
surveyor’s representative’s presence it will be found that the
temperature of the fruit is below +10 or over + 15,5, the Buyer
shall take measures in accordance with the subparagraphs 2, 3, and
4 of the Appendix Ne2.

4. OBLIGATIONS OF THE PARTIES

4.1. The Supplier shall be obliged to:

4.1.1. Within 7 (seven) calendar days from the date of an email
exchange of copies of this Contract signed by both Parties, send
the original Contract to the Buyer in two copies signed and sealed
by the Supplier.

4.1.2. Supply the Goods in accordance with terms and conditions
of this Contract.

4.1.3. Provide the Buyer with the Goods, Bill of Lading by
transferring it to the Carrier pursuant to the procedure stipulated by
the clause 2.9 of this contract, invoice, and other documents
stipulated by the Section 2 of this contract.

4.1.4. Get an export permit (export license) at his own expense and
risk, as well as fulfill all the necessary customs formalities relating
to the export of the Goods.

4.1.5. Timely provide or assist the Buyer in obtaining the
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eMy COIEHCTBHE B TONy4eHHMH Ho npockbe ITokymarens, Ha ero
pUCK W 3a €ro c4YeT JOKyMEHTOB M WH(OpPManuy, BKIIOYast
HHPOPMAIMIO TI0 0E30IaCHOCTH, KOTOpask MOKET MOTPeOOBAThCS
[Toxymarento 1usi BBo3a ToBapa M/WIIM €ro TPaHCHOPTHPOBKH JI0
KOHEYHOTO IyHKTA Ha3HAUCHUSL.

4.1.6. IlocraBiuk 00s3aH OIIATUTD:

- BCe OTHoOcsImuecs K ToBapy pacxomsl 1O MOMEHTA €r0 MTOCTaBKH,
32 HCKJIIOYEHHEM pacXoloB, oOIuladnBaeMbiXx Ilokymaresem,
yKa3aHHBIX B 1. 4.2.4. HacTosmero KonTpakra;

- pacxoabl IO BBINOJHEHUIO TaMOXEHHBIX Q)OpMaHBHOCTeﬁ,
nomyieKamux OIrulateé IIpyu  BBIBO3E TOBapa, a Takxke J0bIe
TIOIUIMHBI, HAJIOTU Y UHBIE PAaCXObl, YIIIIAYNBACMBIC ITPHU BBIBO3€;

- KOMIICHCAIUH,
Konrpakra.

IPEeAyCMOTPEHHbIE CTaTbell 3  HACTOSILETOo

4.1.7. llpenoctaButh mo mpocnbe Ilokymarens, 3a ero cuer u Ha
€ro pucK MH(OpPMAaIHIO, HEOOXOIUMYIO JUIS 3aKIFOUEHHUS JIOTOBOpa
cTpaxoBanusi, ecnu Ilokymarens morpe0yeT mpenoCTaBIeHHS
Takoi HHpOPMAIIHH.

4.1.8. Jlo ormpaBku ToBapa B MHOPT OTHpaBJIEHHS COITIACHO
eXeHenenbHOMy  3akasy-Hapsny (ITPMJIOXKEHUE Nel), mo
IpeBapuTeNbHOMY — yBemomsieHHIo Ilokymarens o IpueMke
3aKa3a-Hapa4a K BBIIONHEHWIO, HANPABIEHHOMY IIOCPEICTBOM
JJIEKTPOHHOW TmouThl, NpuHATE MWHcmekrtopa Ilokymarens s
TIpeIBapUTENbHON IpUEeMKH ToBapa 10 KOJNMYECTBY M KadeCTBY, B
CpPOKH, yKa3aHHBIC B YBEJOMJICHHH.

B cnyuae yxmonenus IlocraBmumka ot ornpaBku ToBapa,
[TocTaBIIMK HECET OTBETCTBEHHOCTh 32 IPOCPOYKY MOCTABKU
ToBapa, B moOpsagKke, YyCTaHOBIEHHOM I.7.1. Hacrosmiero
Konrpakra.

4.2. Ilokynarens 00s13aH:

4.2.1. Ymnatute crouMocTb ToBapa B COOTBETCTBUHM CO CT. 6
Hactosiero Konrpakra.

4.2.2. CoBepuiuth BCE HEOOXOMUMBIC JCHCTBUS IS TPUEMKH
mocraBku ToBapa.

4.2.3. 3akiioudTh 3a CBOM CUYET JOTOBOp MepeBo3ku ToBapa
(TpaHCTIOPTHO — 3KCMETUIIMOHHOTO OOCITY)KUBAHHUS) OT YKA3aHHOTO
B HacTosiiieM KoHTpakTe MecTa IOCTaBKH.

4.2.4. Hectu Bce pacxozsl, oTHocseca K ToBapy, ¢ MOMEHTa €ro
NIOCTaBKM, KpPOME DAaCXO0B, CBSI3aHHBIX C  BBIIOJIHCHUEM
IocraBmmkoM  00s3aTeNBCTB,  BO3HUKAIOIINX  BCIIEICTBHUE
HezmonoctaBku ToBapa b0 mocTtaBku ToBapa HEHaJIEKaIETO
KauecTBa.

5. YIIAKOBKA U MAPKHPOBKA TOBAPA

5.1. baHaHBI JOJDKHBI OBITH YIIaKOBaHbI TaKUM 00pa3oM, 4TOOBI
NMPOAYKT OBUI  COOTBETCTBYIOIIMM oOpa3zoMm 3amuiieH. B
COOTBETCTBUHU C HAcTOSAMMM KOHTpaKTOM TOBaphl IOJKHBI OBITH
YIaKOoBaHBl B BAaKyyMHYIO YIAaKOBKY, a Takke B OonbIne
KapTOHHBIC KOPOOKHM BECOM HETTO B cpeaHem 19.50 xr, Tum
kopoOku 22XU. B xopoOkax He JOMycKaeTcsl HaXOXKJCHUE KaKhuX
100 UHOPOIHBIX TEI.

5.2. Tomap mocraBisieTcs B ocTarouiencs B
pacnopsokerun [loxynarers.

yTaKoBKe,

5.3. TlocraBmk 00s3aH MapkupoBaTb ToBap M YIAaKOBKY

lapbin KabapasakoB/Gadyl Kabdrazakov

documents or information at his own expense and risk, including
safety information, which the Buyer may need for import and/or
transportation of the Goods to the final destination.

4.1.6. The Supplier shall pay:

- all expenses relating to the Goods until they have been
delivered, except for expenses paid by the Buyer which are
specified in clause 4.2.4. hereof;

- expenses to fulfill customs formalities payable upon export of
the Goods and any duties, taxes, and other expenses paid upon
export;

- compensations stipulated by section 3 hereof.

4.1.7. Provide the Buyer with all the necessary information at his
expense and risk necessary for concluding an insurance contract, if
requested by the Buyer.

4.1.8. Prior to shipping out the goods in accordance with the
Weekly Purchase Order (APPENDIX Nel), as per the prior
notification from the Buyer of putting the weekly purchase order
into action sent by email, heed the buyer’s Surveyor for a
beforehand quantitative and qualitative acceptance of the Goods
within the timeframe specified in the notification.

In case of the Supplier’s non dispatch of the goods, the Supplier
shall be responsible for the shipment delay of Goods in accordance
with the clause 7.1 of this contract.

4.2. The Buyer shall be obliged to:

4.2.1. Pay for the Goods in accordance with the Section 6 of this
Contract.

4.2.2. Take all the necessary actions for acceptance of the Goods.

4.2.3. At his own expense conclude a contract of carriage for the
Goods (a freight forwarding agreement) from the place of delivery
specified in this Contract.

4.2.4. Bear all expenses relating to the Goods from the moment of
their delivery, except for expenses related to performance by the
Supplier of his obligations arising from short delivery or delivery
of the poor quality Goods.

5. PACKING AND LABELING OF THE GOODS

5.1. The bananas must be packed in such a way as to protect the
product properly. Under the present contract the goods to be
packed in vacuum pack, and in big cardboard boxes with 19.50 kg
net, average, type of box 22XU. Boxes must be free from any form
of foreign matter.

5.2. The Goods shall be delivered in a packaging which is to be left
at the disposal of the Buyer.

5.3. The Supplier shall label the Goods and the packaging of each
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nocrapisieMoil maptuu ToBapa B COOTBETCTBHM C TPEOOBAHHSIMH
Ui MapkupoBku ToBapa M yNAKOBKH, YyKa3aHHBIMH B
MPUJIOXXKEHNU Ne 1.

5.4. B tom cnydae, ecnu Hapynienue [loctaBiukoM TpeOoBaHuUit
c1.5 Hacrosmero Konrpakra nosnexyt mopuay ToBapa, yXyAmIeHHe
€ro KadecTBa, BHEMIHETO Buaa ToBapa, ero yTpaTy B 4acTH WIIH
nonHoctelo, Ilokynmarens yBemommser IlocraBmuka o6 3TOM, B
coorBercTBUM ¢ 1. 3.3.3. Hacrosmero Konrpakra, IlocraBuiux
KOMITeHCHpyeT ropuy ToBapa, yXy[IIeHHE ero KauecTBa, BHEITHETO
BH/IA, €TO YTpaTy B YAacTH JHOO MOJHOCTBIO B COOTBETCTBUH C
MOJIOKEHHUsIMU CT.3 HacTosiero Konrpakra.

5.5. MapkupoBka ¢ maHHbIMH, ykazanHeiMH B [IPMJIOXKEHWU
Ne4  mHacTosmiero KOHTpakTa, JODKHBI OBITh  HamedaTaHbI
HEMOCPEICTBEHHO Ha KopoOke. B ciyuae mpu HEBO3MOXKHOCTH
HafeyaTaTb, HAKICUThb COOTBETCTBYIOLIYID MapKHUPOBKY C
JTAaHHBIMU Ha KOPOOKY.

6. IEHA U ITOPAJIOK PACYETOB

6.1. Llensl Ha TOBap yCTaHABJIMBAIOTCS Ka)Kbli BTOPHUK B 11 yTpa
1o DKBaZOPCKOMY BPEMEHH C y4eTOM CIenn(HKAINi yKa3aHHBIX
[Toxymarenem B IIPUJIOXKEHNHM Nel u GynyT cunTaThest IeHAMH
Juis ToBapoB U ycnoBuil: FOB — Incoterms 2010.

6.2. OrnyckHble ILIeHbI, 3aUKCHPOBAHHBIE B CHEU(UKALMAX,
BKJIIOYAIOT B ce0s M3rOTOBJICHHE, MapKHUPOBKY, yrakoBKy ToBapa,
JOCTaBKy [0 KOHTEHHEpHOH IUIOMAKH B TOPTY OTIPABICHUS,
TOTPy30-pa3rpy304Hble paboTel B TOPTY OTHpaBIEHHS Ha OOpT
cyaHa, HomuHHpoBaHHOrO [Tokynarenem.

6.3. Obmast cymma Hacrosmmiero Kontpaxra 1 500 000 (monropa
MuHoHa) nomapos CLIA.

6.4. Bamora Konrpakra — pomiap CIIA, Bce pacuers! Mo
HacTosileMy KOHTpakTy OCYIIECTBIAIOTCS B BallOTe — JOJUIAp
CIIA.

6.5. Onara NOCTaBOK IO KOHTPAKTY OCYILECTBIISIETCS] OaHKOBCKUM
nepeBogoM Ha cuer [locraBmuka B momrapax CIIA B pasmepe
80% aBaHCOM Kak MOATBEpXkJICHHUE 3aKka3a; U 20% MO MOTydeHUIO
1 (POBOIi KONUK JOKYMEHTOB.

6.6. [laToif rutaTesxka cCUMTAeTCsl JaTa COUCAHUs JEHEXKHBIX CPENICTB
co cuera [lokynares.

6.7. B Tom cnyuae, eciu Croponsl KoHTpakTa ycTaHOBUIIM MHOMN
TIOPSJIOK PacyeTOB Ha IIOCTaBIsIEMYI0 HapTuio ToBapa, pacdeTs
MIPOU3BOAATCS B COOTBETCTBHU C YCIOBHSMH, COAEPKAIINMUCS B
[MTPUJIOXXEHUWMU Ne 1 HacTosiiero 1oroBopa.

7. OTBETCTBEHHOCTbL CTOPOH

7.1. 3a mpeBbllIeHHE CpOKa MOrpy3ku ToBapa, yKa3aHHOTO B
3akase-Hapsae  ([IPUJIOXKEHMM  Nel) wm  momydyeHHOro
noaTBepskaeHns [TokymareneM o IpUHATHN 3aKa3a K HCHOIHEHHIO
10 3NIeKTPOHHOHU mouTe, [locTaBmuK B caydae HamNpaBIeHUS eMy
COOTBeTCTBYIOMIero TpeboBanus [lokymarenem 0O0s3aH YIIaTUTh
HeycToiiky B pasmepe 0,15% OT CTOMMOCTH HENMOCTaBJIEHHOH B
cpok maptuu ToBapa 3a KaXIOBIH JEHb IIPOCPOUKH IO
(haKTHIECKOTO MCIIONHEHUS 0053aTeNbCTBA.

lapbin KabapasakoB/Gadyl Kabdrazakov

batch of the Goods to be supplied in accordance with the
requirements for labeling and packaging of the Goods set forth in
the relevant Specification.

5.4. If violation by the Supplier of the requirements of Section 5 of
this contract results in the Goods deteriorating, degradation of their
quality, appearance, their loss in part or in whole, the Buyer shall
notify the Supplier about it in accordance with clause 3.3.3 of this
Contract, and the Supplier shall compensate for deterioration of the
Goods, degradation of their quality, appearance, their loss in part
or in whole in accordance with the provisions of Section 3 of this
Contract.

5.5. Labeling with the information, indicated in the Appendix 4,
shall be printed directly on the box. If there is no way to print it, a
sticker with the appropriate information marking should be put on
the box.

6. PRICE AND PAYMENT PROCEDURE

6.1. Prices shall be established in US dollars every Tuesday at
11am Ecuadorian time, taking into account the specifications given
by the BUYER in the APPENDIX Nel, and are henceforth to be
understood as the prices of the goods and conditions: FOB —
Incoterms 2010.

6.2. Selling prices set in specifications shall include producing,
packaging and marking of the Goods, delivering it to the container
area of the port of discharge, loading it on the board of the
shipping vessel at the port of discharge nominated by the Buyer.

6.3. The total amount of this Contract is 1 500 000 (one and a half
million) US dollars.

6.4. Currency of the Contract: US dollar, all payments under this
Contract shall be made in this currency (US dollars).

6.5. Goods delivered according to this Contract shall be paid by a
bank transfer to the Supplier’s account in US dollars, 80% of the
invoice IN ADVANCE as to confirm the purchase order, and 20%
as per reception of the digital copy of documents.

6.6. The date of debiting the funds from the Buyer’s account shall
be the date of payment.

6.7. In the event that the Parties of the Contract have established a
different settlement procedure for the supplied consignment of the
Goods, the settlements shall be made in accordance with the
conditions contained in APPENDIX Nel 1 of this Contract.

7. LIABILITY OF THE PARTIES

7.1. For exceeding the loading time of the Goods specified in the
Purchase Order (Appendix Nel), and with the Buyer having
received the acceptance of the order by email, the Supplier shall,
having received the corresponding claim by the Buyer, pay off the
penalty of 0,15% from the amount of Goods not delivered in time
for each day of the delay until the actual fulfillment of the
obligation.
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7.2. TlocTaBIIMK, HE UCTIOMHUBIIMN WM HEHAJICKAIIUM 00pa3oM
HCTIOHUBIIHNH 00s13aTebCTBa 10 HacTosmeMy KoHTpakTy, 00s3aH
BEpHYTH TOJIY4YECHHBI aBaHC B TeueHne 180 mHel ¢ MomeHTa
MEePEUNCIICHUsT  JCHEXKHBIX CPEACTB C  PacueTHOro  cyeTa
TIOKyTIaTeNsl, €CJIM MHOH CPOK HE yKa3aH B COOTBETCTBYIOLIEH
crer(UKAINH, a B CIydae HANpaBICHHUS MY COOTBETCTBYIOIIETO
TpeboBaHusl 00s3aH IOMOIHUTENHFHO BO3MECTHTH Ilokymarermio
yOBITKM B TOJHON CyMMe CBEpX MpenycMOTpeHHbIX KoHTpakTom
HEYCTOEK, B TOM YHCII€ 3aTPaThl HOHECEHHBIE Ha OILIATY IOIUINH 1
cOOpoB, B ciydae IOCTaBKH TOBapa HEHAIEXKAIIETO KadecTBa
3aTparhl, TIOHECEHHBIE 3a XpaHeHue ToBapa B IOPTy MPHOBITHS, B
cillyyae  HECBOEBpEMEHHOro mpenocraBieHus KoHocameHTa
INocraBmmkoM. YOBITKHM, npenbsBisieMble [lokymareneM K
BO3MEIIEHUIO, TOJDKHBI OBITh JOKYMEHTAIEHO ITOATBEPIKACHEL.

7.3. Bo Bcex Apyrux ciydasx HEHCIIOJHEHHs 00s3aTeNbCTB IO
Kontpakty CTOpOHBI HECYT OTBETCTBEHHOCTH B COOTBETCTBHH C
Benckoit xomBenmmeir OOH ot 11.04.1980 roma o moroBopax
MEXIYHapOIHOH KyTUIH-TIPOAAXH TOBAPOB.

7.4. Ilpu BbIBICHUU AOKYMEHTAJIBHO IOATBEPXKAEHHBIX IpaB
n/munu npuTszannii Ha ToBap TpeThHX JHIl (3aJI0T, KpEeIUTHEIE
o0s3aTeNnsCTBA, WHBIE HMYIIECTBEHHbIE T1paBa), Ilokymarens
HanpasiaseT llocTaBuiuky wu3BelleHne B TeueHHe 3 (Tpex)
KaJIeHJIapHBIX THEH C JaThl BHIBICHHS IIPAB W/WIM NPHUTI3aHUH C
TpeboBaHneM 00 YMEHBIICHHHM MNOKYNMHOHW IieHsl ToBapa mm6o
BO3BpaTa U3JHILIHE YIUIAYeHHOM 3a ToBap A€HEKHON CyMMBI.

8. ®DOPC- MAXOP

8.1. CrtopoHa HE HeECeT OTBETCTBEHHOCTH 3a HEHCIIOJHEHUE
JII000r0 M3 CBOMX 0O0S3aTENbCTB, €CIIM JOKAXKET, YTO OHO OBLIO
BBEI3BAaHO NPEMATCTBHEM BHE €€ KOHTPOJS M YTO OT Hee Hemb3s
OBUIO Pa3syMHO OXHIATh MPHUHATHS STOTO NPEMATCTBHS B pacyer
npu 3akmodeHnH KoHTpakTa nrbo m30eXaHHs WIH MPEOJOTEHIS
OTOI0 NPEeIATCTBUA UJIU €T0 l'lOC.]'lelICTBI/Iﬁ.

8.2. CropoHa, KOTOpas HE HCIIONHSET CBOETO O0sA3aTeNIbCTBa,
JIOJDKHA HAIpaBUTh M3BelieHHe Apyroid CTOpOHE O NPEnsTCTBUU U
€ro BIUSHUM Ha €€ CIIOCOOHOCTh OCYLIECTBUTH MHCIIOJHEHHE.
V3Bemenne  JODKHO — MOATBEPXKIAThCS  COOTBETCTBYIOLIMM
OQHIMANBHBIM ~ [HCBMOM  KOMIIETCHTHBIX ~ TOCYAAPCTBEHHBIX
opraHoB (nmpoduibHele BemoMcTBa, rockomuccus, MUC u T1.1.),
cofepxKaluM MH(POPMALIUIO 0 ¢axre HACTYIUJICHHS
(opc-MakOpHBIX 0OCTOSTENLCTB.

9. IIOPAJIOK PA3PEIIIEHMA CIIOPOB

9.1. B cay4ae BO3ZHHKHOBEHUS CIIOPOB WM pasHoriacuil CTOpOHBI
PELIAIOT UX MYTEM JAPY)KECTBEHHBIX IEPETOBOPOB.

9.2. B cnywyae, ecaum CTOPOHBI HE CMOTYT JOTOBOPHUTHCS
JIPY)XECTBEHHBIM IIyT€M, BCE CIOpPbHl W pa3HOIIacus OyayT
nepenaHsl Ha paccMoTpenne Apoutpaxsoro Cyma B cTpaHe
GbupMbl,  BBIIBHHYBIICH TNPETEH3UIO B  COOTBETCTBHH  C
HpolelypaMH JaHHOTO Cy/a.

9.3. Pemenune ApoOurpaxsoro Cyma OymeT OKOHYaTEIbHBIM U
00s3aTeNbHBIM JUIS HCIIOTHEHHSI 00€MMHU CTOPOHAMH.

9.4. Ecmm mo KakuM-1uOO NPHYMHAM, HE OTOBOPEHHBIM B II.8

Hactosiero Konrpakra, ITocTaBIIiK HapyIIUT CPOKH IOCTABKH, B
9TOM Cllyyae OH JOJDKEH YIUIaTuTh mTpad B pasmepe 1 (ogHOTO)

lapbin KabapasakoB/Gadyl Kabdrazakov

7.2. The Supplier not fulfilling or improperly fulfilling his
obligations under this Contract shall return the advance payment
within 180 days from the date of receiving the advance payment
from the Buyer's account, if no other period is specified in the
relevant specification, and if the additional request is sent, shall
reimburse the Buyer for damages in the full amount beyond the
penalties provided by the Contract, including expenses incurred for
payment of duties and taxes, in case of the poor quality of the
Goods supplied, the costs of storage of the Goods at the port of
destination, in case of untimely Bill of Lading submission by the
Supplier. Any losses submitted by the Buyer for reimbursement
must be documented.

7.3. In all other cases of non-fulfillment of contractual obligations
the Parties shall be liable in accordance with the UN Vienna
Convention on Contracts for the International Sale of Goods dating
to April 11, 1980.

7.4. If any documented rights and/or claims to the Goods of third
parties are identified (pledge, loan liabilities, other property rights),
the Buyer shall within 3 (three) calendar days starting from the
date of identification of the rights and/or claims send a notification
seeking reduction of the purchase price for the Goods or a refund
of the overpaid amount.

8. FORCE MAJEURE

8.1. A Party shall not be liable for non-performance of any of its
obligations if it proves that it was caused by an impediment
beyond its control and that the Party could not be reasonably
expected to take this impediment into consideration when
concluding the Contract or to avoid or to overcome this
impediment or its consequences.

8.2. A Party that fails to perform its obligations must send a
notification to the other Party of the impediment and its influence
on its ability to perform its obligations. The notification must be
confirmed by a relevant official letter of the competent public
authorities (specialized agencies, state commissions, MES, etc.)
containing information on the occurrence of force majeure
circumstances.

9. DISPUTE SETTLEMENT PROCEDURE

9.1. In case of any disputes or disagreements the Parties shall settle
them through amicable negotiations.

9.2. Any disputes arising out of this Contract or in connection
herewith which cannot be resolved amicably shall be submitted for
consideration to the Arbitration court of the country of company
that has submitted the claim in accordance with procedures of said
court.

9.3. The decision of the Arbitration court will be final and binding
for execution by both sides.

9.4. If, for any reason not specified in section 8 of this Contract,
the Supplier violates the delivery time, in this case he must pay a
penalty in the amount of 1 (one) percent of the amount of the
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MIPOLIEHTa OT CyMMBI apTuu ToBapa 3a Kax/blil IeHb ONO3JaHuUs.
B cmydae HecBoeBpemeHHOH omnatel Ilokymarenem mnapTuu
ToBapa, Ha Hero Hamaraerca mrpad B pasmepe 1 (0mHOrO)
MIPOLIEHTA OT CyMMBI apTuu ToBapa 3a KaX/blil JEHb TPOCPOUKH.

9.5. SI3pIK apOUTpaskHOTO pa3OUpaTenbCcTBa — AHIITHHCKUH.

10. IPUMEHUMOE TTPABO. 3AKJIFOUYUTEJIBHBIE
MOJIOXKEHUM .

10.1. K mwacrosmemy KoHTpakTy mNpHMEHSIOTCS YCIIOBHS
Wukorepmc 2010, nonoxenus: Benckoit konBeniun OOH 1980
roJa O JOTOBOPaX MEXIyHAapOJHOW KYIUIM-TIPOJaXKH TOBapoB, a B
YacTH, HE YPETYIHPOBAHHOM MOJIOKCHUSIMU BBIIICHA3BAHHBIX
aKTOB, 3aKOHONATeNbCTBO Poccuiickoit denepanyu.

10.2. Ctoponbl 00s3yI0TCS MUCHMEHHO HM3BEUIaTh APYT ApPyra oo
U3MEHCHUH CBOMX OaHKOBCKHX PEKBU3UTOB, HAMMCHOBAHMS,
IOPUAMYECKOTO agpeca W O CMEHEe DPYKOBOJCTBA B TedeHHE 3
pabourx JHEH ¢ AaThl K3MEHEHUS.

10.3. Bce sx3emruisipel KoHTpakra SIBISIIOTCS ayTEHTUYHBIMH U
HMEIOT PaBHYIO IOpHINYECKyI0 CHiIy. B cimydae oOHapykeHUS
pacXOXKJIEHUM MEXIy BapHaHTAMHU Ha PYCCKOM M aHNIUICKOM
A3bIKE, IPEUMYIIIECTBO UMEET BAPUAHT HAa aHINIUIICKOM SI3BIKE.

10.4. Hactosimmii KoHTpakT BeTymaeTr B CHIYy € JaThl €T0
noanucanuss U gaedctyer mo «31»/lexabps 2022 r. CTopoHBI
MOTYT TNpPOIJIMTH JeiicTBHe HacTosmero KoHTpakTa Ha Tex e
YCIIOBHSIX HA HOBBIH CPOK ITyTeM ITOAIMICAHHS JOMOIHHUTEIHHOTO
COTTAIIeHHS.

10.5. Croponsl KoHTpakTa, B paMKax OCYyIIECTBIICHUSI COBMECTHOM
NIESITEIGHOCTH BIIpaBe OOMEHUBATHCS KOIUSAMH BCEX JOKYMEHTOB,
MPEIYCMOTPEHHBIX ~ HACTOSIIUM  KOHTPaKTOM, 3aBEPEHHBIMH
nevarsimMu ¥ noanucsiMu CtopoH. OOMEH KOITHSIMU MIPON3BOUTCS B
¢dopmare pdf, jpg, xls, Mo 3MEKTPOHHOI MOYTE HA DIEKTPOHHBIC
azpeca, ykazanusle B cT. 11 Hacrosimiero Konrpakra.

Bce 3aBCPCHHBIC II€YaTAMU U NOAINUCAMU KOIIMH, HAIIPABJICHHBIC
noCpEACTBOM 3J'I€KTpOHHOI7I MO4YThbl UMEKOT HOPUAHUYCCKYIO CHITY
OopuruHaa.

Bce yBenomieHus u cooOrieHus1, oTnpasieHHble CTOpOHAMH YT
JIpyTy IO yKa3aHHBIM ajJjpecaM 3JIEKTPOHHOU MOYTHI, PU3HAIOTCS
CropoHaMH OQHIMANEHON ITEepenMcKOd B paMKaxX HACTOSIIETro
KonTpakra.

10.6. B ToMm cityuae, eciiu ociie HalpapIeHUs! KOIUU JOKyMEHTa B
nopsake, ycranoBineHHoM 1. 10.5. Konrtpakra, B mocrnenyromem
OyzeT HampaBlIeH OPUTHMHAT YKAa3aHHOTO JOKyMEHTa Ha OyMa)KHOM

HocuTene, o0a3aTeNbHyI0 IopUANYecKyto cuity uisi CTOpoH Oyner
MMETb YKa3aHHbIM OpUTHHAI.

11. PEKBU3UTBI U TTOAITINCU CTOPOH

INOKYIHATEJIb / THE BUYER:
LLP «<ALEM FRUIT»
Maxima Gorkogo str, 57, Office 103

East Kazakhstan Region, Ust’-Kamenogorsk
070004 The Republic of Kazakhstan

lapbin KabapasakoB/Gadyl Kabdrazakov

consignment of Goods for each day of delay. In case of late
payment by the Buyer for the consignment of Goods, a fine shall
be imposed on him in the amount of 1 (one) percent of the amount
of the consignment of Goods for each day of delay.

9.5. English shall be the language of arbitration.

10. APPLICABLE LAW. FINAL PROVISIONS.

10.1. In Accordance with Incoterms 2010, provisions of the UN
Vienna Convention of 1980 on Contracts for the International Sale
of Goods shall apply to this Contract; as to the part not regulated
by the provisions of the above acts, the legislation of the Russian
Federation shall apply.

10.2. The Parties undertake notifying each other in writing about
any changes in their bank details, company name, legal address, as
well as the change of management within 3 business days from the
date of the change occurring.

10.3. All copies of the Contract are authentic and have equal legal
force. If any discrepancies between the versions in Russian and
English are found, the English version shall prevail.

10.4. This Contract shall come into force upon its signature and
shall be valid until «31» December, 2022. Parties can prolong the
Contract on the same terms for the new period by signing an
additional agreement about that.

10.5. As part of collaborative activities the Parties to the Contract
are entitled to exchange copies of all documents provided by this
contract stamped and signed by the Parties. Exchange of copies
shall be in pdf, jpg, xIs format, by email to the email addresses
specified in Section 11 of this Contract.

All stamped and signed copies sent by e-mail have the same legal
power as the original.

All notifications and messages sent by the Parties to each other
using the mentioned email addresses are recognized by the Parties
as an official correspondence under this Contract.

10.6. If after sending a document copy pursuant to the procedure
stipulated by the clause 10.5 of this contract, the copy will be
followed by the original of the said document in hard copy, which
is the original that will be legally binding upon both Parties.

11. DETAILS AND SIGNATURES OF THE PARTIES

MNOCTABIIUK / THE SUPPLIER:
S.A. “Agroaires Bananas”

Provincia: GUAYAS Canton: DAULE Parroquia: AURORA,
URB. CATALUNA, Slr. 24, Mz. 27.

Mirian Fuentes Valladares




BIN 141040016244

Email: sales@agroairesbananas.com

E-mail: alemfruct@greenline.kz . . .
@g asistentedegerencia@agroairesbananas.com

logisti reenline.kz
Contact number: +77015330802 Contact number: +593 997 875 433
Bank’s name: JSC SB Alfa Bank Almaty Bank’s name: Banco Bolivariano
Bank address: Account: Guayaquil — Ecuador, Calle Junin y Pedro
Carbo esquina
SWIFT ALFAKZKA
Account #KZ759470840991136640 Account number: 2000192372000
SWIFT: BBOLECEG100
JP MORGAN CHASE BANK, N.A. NEW YORK, USA Intermediary Bank’s details:
New York, USA SWIFT — CHASUS33 Bank’s name: Wachovia New York
Corr.account 786418848 Bank address: New York — USA
Swift: PNBPUS3NNYC
Aba: 026005092
Supplier’s details:
MOKYIATEJb / THE BUYER: MOCTABIIVK / THE SUPPLIER:
Hupexrop/Director: I'enepanpHeiii MeHeKep/General Manager
Tlagein Kabnpaszaxos/Gadyl Kabdrazakov Mirian Fuentes Valladares

lapbin KabapasakoB/Gadyl Kabdrazakov Mirian Fuentes Valladares
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MMPUJIOKEHUE Nel
EJKEHEJIEJIbHBINA 3AKA3-HAPSI]T

APPENDIX Nel
WEEKLY PURCHASE ORDER

Tun kopooku

Box type

Pa3noBuaHOCTH

Variety

Bec HeTTO MO NPUOBLITUH

Net weight on arrival

Kamuop

Caliber

IIpouas napopmanus o

Other quality information

KavyecTBe

Tumn norpysku Type of loading
Bpena Brand

Oobem Volume

YcioBust morpysku

Terms of loading

Cynoxoanasi TUHHMS

Shipping Line

Hopt pasrpy3ku Port of unloading
OcBegoMHuTH Notify
Henenst norpysku Week of loading

YcnoBus onnarsl

Payment terms

Lennbt

Price

JlonoHUTeIBLHAS
HHpOpMAaNHs WIH MIOMeTKa,
NMoKANyHCTa, yTOUHUTE

Additional information or
checkmark, please specify

I'pyzononyuyarenn

Consignee

I'enepanbubiii Menemxep Agroaires Bananas, OAO

(Mupnan ®@ysurec Baitanapec)

Hupexrop TOO AJIEM ®PYKT

(Kabnpazaxos ['agpun PycTemMxanoBuy)

lapbin KabapasakoB/Gadyl Kabdrazakov

Agroaires Bananas, S.A., General Manager

(Mirian Fuentes Valladares)

ALEM FRUIT, LLP, Director

(Gadyl Abdrazakov)

Mirian Fuentes Valladares
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MNPUJIOKEHHUE Ne 2
HMHCHEKIUS U NIPETEH3UU KIIMEHTOB FOB

1. OBIIIUE ITPABUJIA

1.1. JIroOble MHCTIEKIIUH JTOJDKHBI IPOBOJIMTHCS B TeUEHUE 72 4acoB
nocJjie MoJIy4eHHsl ToBapa.

1.2. B cimyyae oOHapyXeHHs HENONANOK C MSATKO-3€JICHBIM
CO3pEBIIMM M TMEpeXOAHBIM IoaoM (mamee — M3CIII),
HE0o0X0JMMO M3MEPHUTh TEMIIEPaTypy Kak MOXKHO CKOpee Hapsay ¢
NIePEeCMOTPOM CPOKOB IIEPEBO3KH.

1.3. B caywae oOHapyxeHHs NOpoOIleM C Ka4ecTBOM TOBapa,
noctapiageMbM [locTaBIIMKOM, TOKyMaTenb MODKEH OTMPAaBUTH
3JIEKTPOHHOE MHCHMO B IIEPBbIE YaChl IOCIIE MOMYYEHHUS TOBapa Ha

ajpeca sales@agroairesbananas.com -

1.4. lecdexTHblil TOBap NOMKEH OBITH COXpaHEH Ul JalbHEHIen
HUHCIICKIIUH B cnyllae BO3HHUKHOBCHUS Hy)K)IbI.

1.5. TlocraBmuK MO JOTrOBOPY MOXKET HECTH OTBETCTBEHHOCTH
TOJNBKO 3a Ae(eKThl KadecTBa, OOHAPY)KEHHBIC IO MPUOBITHH Ha
CKJIQJl TOKyIaTens B TOPT Ha3HA4YCHHs, M HE MOXET HEeCTH
OTBECTCTBCHHOCTH 3a l'lpO6.]'leMl>l, BBIAIBJICHHBLIC ITIOCJIC BHyTpeHHeﬁ
MEPEBO3KH, €CIU TONBKO 3TO HE ObUIO MPEABAPUTEIHLHO
COIIACOBAHO C TMIOCTABIIHKOM 10 JIOTOBOPY.

1.6. Bo Bcex ciydasix MOKyIareib HECEeT OTBETCTBEHHOCTH 3a TO,
qTOGbI IOIbITAThCA CBOeBpeMeHHO U B cnyqae BO3HHUKHOBCHUS
MpoOJIeM MOMBITATECS YMEHBIIUTh YOBITKU MMyTEM MPOJIAKH TOBapa
U TOJIKPENTUTh COOTBETCTBYIOMINE CueTa-(hakTyphl.

1.7. Hanuuue 10Ka3aTebCTB YHUUTOKESHHUSI 3aTPOHYTOTO MPOAYKTa
SABJISICTCA O6${33Te_]'lebIM.

2. HENOJIAJIKU C MSITKO-3EJTEHBIM, CO3PEBIIINM U
MEPEXO/IHBIM ILJIOIOM (M3CIIII)

2.1. TlocTaBmMK JOJKEH MOJMYYHUTh He MeHee 20 M300pakeHHi
rpy3a ¢ mpobieMaMy KadecTBa M OJHO BHICO. [IpeTeH3us momKHa
comepkare crienyiomue Qororpadun:  3aTpPOHYTHIE  SIIUKH,
HepevncieHHbIe B epedne, Ko hepMbl, maHopamHas ¢poTorpadus,
Ha  KOTOpPOH  TOKa3aHO  HPUOIU3HTENBHOE  KOJIMYECTBO
TTOBPEKICHHBIX SIUKOB.

2.2. Ecnmu mo mpuOBITHIO WIM Ha TPHOOpE, PETHCTPHPYIOIIEM
U3MEHEHHE TeMIIepaTypbl, PEruCTPHUpYyeTCs ee Iepenan, To 00
3TOM HEOBXOUMO HEME/JJIEHHO COO0IIHUTH
CYIOXOJTHOM JIMHUH u TlocraBuiuky.

2.3. llokymarenb JOKEH HAmpaBUTh IHUCBMO MpOTECTa B
CYAOXOAHVYIO JIMHUIO 1 Ha3HauYNTh HHCIIEKTOPOB.

2.4. TlpereH3un 1O OTHOIICHHIO K  3JOYHNOTPEOICHUIO
TEMITEpPaTypOi M 3aJepPKKaMH B JIOCTAaBKE TOJDKHBI MPEIbSBIATHCS
CYIOXOAHOW KOMITaHHH, a HE MOCTABIINKY.

2.5. Ecaum He BBIBIEHO IPEBBIIICHUS WIH  3aCPXKKH
TeMIIepaTypbl, HO Bce eme obHapyxkeHn miox M3CIII, To rpy3
MOJIBEPTaETCs POLIECCaM KOHTPOIIS Ka4yeCTBa, OMIMCAHHBIM HIKE.

3. HEITOJIAJIKH C KAYECTBOM (IIPEBBIIIIEHUE
JOIIYCTUMOTI'O YPOBHSA JE®EKTOB)

3.1. Oruersl 0 mpoOieMax, CBS3aHHBIX C Ka4eCTBOM Tpy3a,
JNOJDKHBI ~ HANpaBIATBCS ~ MHCIEKTOPOM  JI0  TIPEABSBICHHS
TIPETEH3HH, TOCKOIbKY BH3yalbHBIH OCMOTp IKCTEpbepa KOpOOOK
HE sBnseTcst 10CTaTOYHBIM.

3.2. B caydae oOHapyxeHUs Ie(EKTOB, BBIXOAAIINX 33 PAMKH
COINIACOBAaHHBIX CIENU(HKAINI, ITOKyIaTellb MOXET IT0TpeboBaTh
MIPOBE/ICHNE HE3aBUCUMOH OIEHKH KaueCcTBa 3a CBOM CUET.

3.3. TlocraBmmK oOcTaBnseT 3a cO0Oil MpaBO HA3HAYUTH CBOETO

COOCTBEHHOTO  HE3aBHCHMOIO HMHCIIEKTOpA, €CIM OH TOro
TIOKEITAET.
34. Ecmm mo OIEGHKE WHCIIEKTOpa TPy3 COOTBETCTBYET

cnenupUKauusIM TPOAYKIMA W TPEAeTbHOH TNPOIEHTHOH aone,

lapbin KabapasakoB/Gadyl Kabdrazakov

APPENDIX Ne2
FOB CUSTOMERS INSPECTIONS AND CLAIM
INSTRUCTION

1. GENERAL RULES

1.1. All inspections must take place within 72 hours of the product
reception.

1.2. If SGRT (Soft Green or Ripe and Turning) issues are found,
the temperature shall be measured as soon as possible alongside
the review of shipping times.

1.3. If quality issues are found, within any product supplied by
Supplier, the Buyer must send an email informing the potential
claim within first hours of arrival to the following address
sales@agroairesbananas.com — gerencia@agroairesbananas.com.

1.4. Defective Goods must be kept for independent surveys to be
performed if deemed necessary.

1.5. The Supplier can only be liable for quality defects discovered
upon arrival at the Buyer's warehouse at the port of destination,
and shall not be liable for problems discovered after inland
transport, unless this has been previously agreed with the Supplier
hereunder.

1.6. It is the Buyer’s responsibility in all cases to try and mitigate
losses through sale of the Goods in a timely manner if any issues
arise and to support it with the corresponding invoices.

1.7. Evidence of destruction of affected products is mandatory.

2. SGRT ISSUES (SOFT GREEN OR RIPE AND TURNING)

2.1. The Supplier shall receive at least 20 pictures and one video of
the cargo with quality problems. The claim must have the
following pictures: Affected boxes listed, the farm’s code, and a
panoramic photo which shows the approximate number of the
affected boxes.

2.2. If temperature abuse is noted either upon arrival or on a
temperature recorder, it MUST be reported to the SHIPPING LINE
and the Supplier immediately.

2.3. The Buyer MUST raise letters of protest with SHIPPING
LINE and appoint surveyors.

2.4. Claims for temperature abuse and delivery delays shall be
made to the shipping line and NOT to the Supplier.

2.5. If any temperature abuse or delay are noted but the SGRT fruit
is still found, the cargo becomes a subject to the quality issue
process as outlined below.

3. QUALITY ISSUES (DEFECT LEVEL EXCESS)

3.1. The surveyor report for the cargo with quality problems shall
be sent prior to claim, because a visual inspection of the boxes’
interior is NOT sufficient.

3.2. If defect levels exceeding the agreed upon specifications are
found, the Buyer can request an independent quality survey at their
own cost.

3.3. The Supplier reserves the right to appoint their own
independent surveyor if they so desire.

3.4. If the surveyor’s reports conclude that the cargo is on par with
the product specifications and tolerance percentage previously
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paHee COINIAaCOBAaHHOW MEXIy IOCTaBIIMKOM IO JOTOBOPY H
MOKyTIaTeNIeM, TO MOKYTIaTelb JOJDKeH OIUIAaTHTh BCE HEOOXOIMMBIE
pacxozibl, CBSI3aHHBIE C IPOBEICHUEM 00CIIEI0BaHNSI.

3.5. Ecnu WMHCHEKIMs MOKa3bIBAaeT, YTO T'Py3 HE COOTBETCTBYET
crierM(UKAIUIM U HE COOTBETCTBYET IpeJeIbHOMY MOKa3aTelo,
paHee COINTAaCOBAHHOMY MEXIy IOCTAaBIIMKOM MO JOTOBOPY M
MOKyTIaTeqneM, TO IOCTaBIIMK IO JOTOBOPY  OIUIAYMBAET
MOJyYeHHYIO B Pe3yJbTaTe 3TOr0 MPETEH3HIO, BKIIOYAs PACXOIbI
Ha oOcnmenoBaHWs — MOKymaredas (ecad Uil MOKyTarTesns
3ampanuBalICs BHEIIHIH HHCIIEKTOP).

3.6. B moarBepxIeHHEe CyMMBI TPETEH3HH MOCTABIIUKY 10
JOroBOpYy JOJIKHBI OBITH NPEAOCTABJICHBI JTOKYMEHTalUsd 110
KyIUIe-TIpoJiaxke, cYeT-(akTypa OIEHIIMKA M JOIOJHUTEIbHBIE
cOOpBI, a TOTepH JOKHBI OBITh KOMIICHCHPOBAHBI B TOJIHOM
o0beMe Ha OCHOBE IIHKOTEpMC M HHCIIA COOTBETCTBYIOIIMX
KOPOOOK.

3.7. Bce mnpeTeH3uu JOKHBI IPENBSBIATHCS B OTHOLICHUU
3€I€HOTO TPOAYKTa, IOCKOJBKY IIOCTaBIIMK MO JOTOBOPY HE
KOHTPOJIUPYET MPOLECC CO3PEBAHUSI M KaK CIEACTBHE HE MOXET
HECTH OTBETCTBEHHOCTh 3a NpEeHeOpekuTeNnbHOe oOpalleHHe Ha
9TOM JTaIe.

4. BCIOMOTI'ATEJIbBHAS JOKYMEHTALUA,
NNOATBEPX/JIAIOIIAS NIPETEH3UIO

4.1. B oTyere HHCIEKTOpa IOJDKHO COIEpKaThcs MONPOOHOE
OIMCaHKe KOJIMYECTBA MOBPEXKICHHBIX KOPOOOK U NX (ororpaduit
B 000CHOBaHMH Jiena.

4.2. Tepmorpacuueckoe cunThIBaHWe KOHTeiHepa B popmare PDF
B MOMEHT OOHapyXeHHs KJIHEHTOM M MpUOBITHM Ha CKIaj.
ITpoBepka Tepmorpada BKIIOUEHa M yKa3aHa B OTUETE O Ka4eCTBe,
OTIIPABJICHHOM 3a KaXKIblil KOHTEITHep.

4.3. TlonpoOHBIE MaHHBIE O CyMMe MPETEH3HH B OTHOLICHHH
KOJIMYECTBA TOBPEXKICHHBIX KOpPOOOK, yKa3aHHbIE B JIOKJIAJe
HMHCIIEKTOpa, BKJIIOYas JUCKOHTHPOBAHHBIM JIOMYCK B MPOLEHTaX
"-2%", npu HaIM4IKMU JeeKTOB KadecTBa, HO HE OTXOOB.

4.4. Cuera-hakTyphl Ha Tpy3 ¢ "mpolieMaMu KavyecTra", eClii OH
OBLI IPOIaH MOKyMaTeIeM.

4.5. Cuer 3a YHHYTOXXEHHE BCEX HCIOPYECHHBIX (PYKTOB H
(dortorpadun 3TUX KOPOOOK. J[J1s BBIMOTHEHHSI 3TOH 3a7a4u BayKHO,
YTOOBI KOMITAaHHUS BEIITICHIBAJIA CUET-(DAKTYPY.

4.6. Cugera 3a CTOMMOCTb TIpy3a, a HMEHHO: KOMMepYecKas
cuer-hakTypa, PpaxToOBBIA CUET, TAMOKEHHBIE PACXOABI B ITyHKTE
Ha3HA4YeHHUsS M JPYTHe PacXofbl B IyHKTE Ha3HAYCHHUS, KOTOPHIS
JOJDKHBI OBITh KOMIICHCHPOBAHBI ITOKYIIATENII0 B COOTBETCTBUH C
NHKOTEPMC, kak pa3 Torma, KOrga peds HJIET O IpobieMme,
CBSI3aHHOM C Ka4eCTBOM (PPYyKTOB B MeCTe MPOUCXOKACHHS, HO HE

TOraa, Korjga 3TH HpOGJ’leMbI BbI3BaHbl HApYLICHUEM HOPM
OXJTAXKICHUS BO BpeMst NEPEBO3KHU, 3a€pKKaMn B
TOrpy309HO-pa3rpy304HbIX Oorepanuix, TCXHUYCCKUMHU

HapyLUICHUSIMH M JIPYTHUMH NPOOIeMaMH, BOSHHKIIUMH BO BpPEMs
MOpPCKOH TepeBO3KH, TIOTPY3KH, pa3rpy3kd ¥ BHYTpPEHHEH
MIePEBO3KH TPYy30B.

4.7. O6ume Qororpaduu u BUIEO pa3pymICHHBIX KOPOOOK.

[IPUMEYAHUME: [ns OGonee pa30OpUMBOTO  HMOHUMAHHS

JIOKYMEHTA, pamopT OLIEHKH KayecTBa JOJDKEH COCTaBISIThCS Ha
AHTTTUHACKOM SI3BIKE.

lapbin KabapasakoB/Gadyl Kabdrazakov

agreed upon between the Supplier and the Buyer, the Buyer must
pay all of the necessary costs associated with the survey
performance.

3.5. If the surveyor’s reports conclude that the cargo is not on par
with the specifications and tolerance percentage previously agreed
upon between the Supplier and the Buyer, the Supplier shall pay
the resulting claim including the Buyer’s surveyor expenditures (If
an external surveyor was requested for the Buyer).

3.6. Sales documentation, surveyor invoice, and auxiliary charges
evidence must be sent to the Supplier in support of a claim value
and the losses shall be compensated in full amount based on the
Incoterms and the number of boxes affected.

3.7. All claims shall be made on the green product, because the
Supplier does not have any control over the ripening process and
therefore cannot be held responsible for any mishandling at that
stage.

4. SUPPORTING DOCUMENTS FOR THE CLAIM

4.1. The surveyor report must detail the quantity of affected boxes
and the photos of them to support the case.

4.2. The thermograph reading of the container in a PDF format of
it was placed and found by the customer upon arrival at the
warehouse. The thermograph verification is included and specified
in the quality report that was sent per each container.

4.3. The details of the claim amount for the quantity of affected
boxes indicated in the surveyor report including the discounted
tolerance percentage of “-2%”, if there are any quality defects but
not waste.

4.4. Invoices for the cargo with “quality problems”, if it has been
sold by the Buyer.

4.5. Invoice for destruction of any rotten fruit and photos of the
boxes. It is important for the invoice to be issued by a company to
do this type of task.

4.6. Invoices for the cost of the cargo, namely: commercial
invoice, freight invoice, destination custom costs and other
destination costs that should be compensated to the Buyer
according to the INCOTERMs agreements, just when this is a
problem associated to the fruit quality in origin, but not when those
problems are caused by violation of refrigeration norms during the
transportation, delays in loading and unloading operations,
technical breaches, and other problems that may have occurred
during the transportation by sea, loading, unloading, and inland
transportation of the Goods.

4.7. Photos and videos in general of the destroyed boxes.

NOTE: For a better comprehension of the documents, the surveyor
report shall be done in English.
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IMPUJIOXEHMUE Ne 3
JTA3AMH KOPOBKU. BUJI CBEPXY, CHU3Y U HAKJIEMKA HA BAHAH

APPENDIX Ne3
THE AGREED UPON ART OF THE BOX. BOTTOM, TOP, AND THE FINGER LABEL VIEW.

wmm TAPA 22XU MIRITA BANANAS 275C B

Medidas Intermnas Largo: 517 Ancho: 378  Allo:231 Test y Flauta 275C ECT 441lb/Pulg FECHA 03-12-21

Observaciones TAPA NUEVA

<20CM . BN PRI B
[11]

ADORE 55 Catalufia Mz 27 Solar 24 B T e Ll

Descripcién del Articulo  FONDO 22XU MIRITA BANANAS 5008C K

Medidas Intemas  Lorgo: 503 Ancho: 364 Allo:226 Test y Flouta 5008C ECT 71lb/Pulg FECHA 02-12-21

Observociones FONDO NUEVO
. == . ==
O © | O O| Ogp@ © |O

ECUADOR PREMIUM BANANAS Agriirec ECUADOR PREMIUM BANANAS Agroaires

PLANTATION CODE

-
ECUADOR PREMIUM BANANAS = I'gammas
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MNPUJITOKEHHUE Ne4 APPENDIX Ne4

O6pasenr MapkHUpOBKH Labeling Sample
PA! PAP HDPE

Haunmenosanune: BAHAHBI CBEXHE

CrpaHa npoucxoxJeHus: DKBagop

Yenousa Xpanenust: T: ot +13 no +14

[Hara Cbopa 05 AnBaps / 2022

Howmep naptun 1

CpOK rOHOCTH 5 MecsIeB PU COOMIOIEHNH YCIIOBUI XpaHEHUS
HazBanus u ampec nmpousBoanTeNs/SKCIopTepa
“Agroaires Bananas” S.A
Provincia: GUAYAS Canton: DAULE Parroquia: AURORA,

URB. CATALUNA, SIr. 24, Mz. 27. DxBajop

Hazpanue u anpec mmmoprepa B Peciyonuky Kazaxcran

TOO «Anem @pykT» 070004, Pecnydnka Kazaxcran, BKO,
I. Yerb-KameHnoropek,

yi1. Makcuma T'opbkoro, nom 57, oguc 103

Ten:+7(777)535-94-57

be3z I'MO

Bec nerro 19,5

lapbin KabapasakoB/Gadyl Kabdrazakov Mirian Fuentes Valladares
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Name: FRESH BANANAS

Country of Origin: Ecuador

Storage Conditions: T: from +13 to +14

Date of Harvest 05 January / 2022

Shipment Number 1

Shelf life of 5 months if the storage conditions are properly maintained
Name and address of the manufacturer/exporter
“Agroaires Bananas” S.A
Provincia: GUAYAS Canton: DAULE Parroquia: AURORA,

URB. CATALUNA, SIr. 24, Mz. 27., Ecuador

Name and address of the importer into the Republic of Kazakhstan

«Alem FRUIT» LLP 070004, Republic of Kazakhstan, East
Kazakhstan Region,
city of Ust-Kamenogorsk,

Maksim Gorkiy st., 57, office 103

phone number:+7(777)535-94-57

GMO Free

Net Weight 19,5

lapbin KabapasakoB/Gadyl Kabdrazakov Mirian Fuentes Valladares
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